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I. Background —, &

As CJK ideograph encoding progresses, IRG increasingly encounters rare and difficult
characters for which some technical questions can no longer be resolved through encoding
mechanics or glyph comparison alone. They may require close examination of historical texts,
paleography, lexicography, variant forms, character structure, etymology, and other specialized
questions of character scholarship. IRG therefore increasingly benefits from the participation of
experts familiar with the Chinese language and script, textual sources, and history, in addition
to experts in character encoding. Allowing such experts to explain complex evidence directly

in Chinese can facilitate their effective participation in technical discussion.
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M& CIK R B X F 48 TEABTRN, IRG A HEOR 7 BS R S 0 K F L. 5EE
BT, — BRI B 2R DR 4R DAL s 0 L B DURE VA, T ¥ R 37 IR
NEZE X EXF HH. REKER W SRR T8 ST AL
A, RGHRTFEFHRDLH, HHERBRTFEAZIEST XF . XA £ E X
5. AR TR EHEER T XHARRIEE, A TEEARMS SRR,

IRG meetings are currently conducted primarily in English. This proposal introduces an
additional meeting arrangement under which participants may use Chinese directly in spoken
technical discussion, and routine meeting facilitation may use English, Chinese, or both.
English would continue to provide the common basis for shared conclusions and IRG’s formal
records and outputs.

IRG 23 B M E B KBS, AR —FLUES %4 527D LHAH
RHRAUEEER T BE2WH STUERKEE, P XEHERELE . HERLEHU
K IRG #y IE AT Ao 47 DLIEE 1R 48— 1R 2.

II. Rationale —. IRRTIHEMH

2.1 The technical object of IRG and the language of technical reasoning

2.1 IRG YA MR G EARWEES

The technical object of IRG is the Han script itself. The IRG Principles and Procedures,
Version 18, expressly require encoding requests to be for characters of the Han script (Section
2.1.1), require evidence on semantics and context (Section 2.2.1), and recognize that shape
analysis alone cannot establish non-cognateness or semantic differences (Section 2.5.2). IRG

decisions therefore often depend on reasoning that goes beyond glyph comparison.

IRG Y H AN RZAH A X F. FAT (IRG RN A2 ) % 18 WU 74 Z K 4 45 i B
HERTXFERZ (F2.1.14) , EXFHEETOEFE T EHNERE (F2215%) , ¥
HHELFHON AR LA EEFRRXRZRIEXER (F2524%) . Bk, IRGHEK
A H W& FRBA FH LRI E ST 18R SUIRIAIE.

In practice, IRG decisions may depend on explaining a Han ideograph’s meaning, textual use,
structure and source evidence, as well as its historical or semantic relationships with other
characters. Such explanations form part of the technical reasoning itself. Because the objects
reviewed and encoded by IRG are Han ideographs, the ideographs under review and their

meanings, distinctions, terminology, and related reasoning are often expressed most directly
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and accurately in Chinese. In such cases, the use of Chinese facilitates the efficient

transmission of technical content.

TESERR i, IRG B EUR AW T a T Z 0 X F B F X SURAA] . 10 5 kIR L

#, URSEMFHRETEXKRR, TUPARYHEEARARIEN—H 2. BT IRG
HEMBPDH A ERXT, WHFEARFEELT . 27, REPMERRIE, FEA
WXRARA L. EH. EREXFSER T A THERNEGBRILHE.

This is particularly evident in technical issues concerning specific Han ideographs. Whether in
the character-by-character review of Han ideographs in IRG Working Set 2024 and subsequent
working sets, or in discussions of representative glyph revisions for already encoded
ideographs, unification or disunification, component relationships, radicals, semantics, source
evidence, and other character-specific questions, the technical reasoning often turns directly on
the characters themselves. In such matters, direct discussion in Chinese can convey meanings,

structural relationships, actual usage, and documentary evidence more precisely and efficiently..

K—BEY KRN FHFEAB A EANAR. TibE 5 IRG Working Set 2024 X & 4
THEEFRFHERFHEE, TRENERDRXFHREFHET. §—508. HHhx

Z. Ww. B R DR A BAR T A B R A, BOR AT A B B X
FREEHN. EREERF, HEFEHFXTRERT L MB KR LI 0
4R, WU FEMER. BRI EEARNE.

2.2 Precision and efficiency should be considered together

2.2 FRBHUEESSWKEN LHELR

IRG has to maintain both the quality and the pace of its review work. Section 2.5.1 of the IRG
P&P requires discussion items and evidence to be registered in advance for “efficient and
smooth work” , while Section 2.5.4 expressly monitors the number of comments reviewed per
hour and adjusts the schedule according to progress. At the same time, individual cases may

require careful explanation of semantics, context, historical relationships, and source evidence.

IRGEZFHRIEHEREMAWHAE. (IRGENFEFY %251 L E K LI“H
B e TAEH R R IL TR F IR, 254 XX AR UG N HFENE LA E
IREFHEAFWREE R, HIER, BEARFAEETREENE BEH. HEX
0 R IREEHAT R YL
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Efficiency in this setting does not mean shortening discussion at the expense of technical
precision. It means reaching a sufficiently precise common understanding without unnecessary
intermediate steps. If an expert could formulate the relevant technical reasoning more directly
in Chinese, but is required to reconstruct the entire reasoning in English before it can enter the
discussion, this adds a communication step without adding any new technical content.
EERMIHEHET, RN EREE URRHA RGN RO R b, MREEE
A A o T o B3R 4O R R R 4 4 3 I TR AR, AR 5O T LU 2 X
EHHEMA LA REORBIE, HALFEHREERLEFALAIE L RANTR, He
B —E HEIT, WA EFTRRNE. .

The arrangement gives participants a choice of language in technical discussion while retaining
English as the basis for shared understanding and consensus. When Chinese enables more
accurate and natural expression of technical reasoning, it may be used directly; before the
meeting proceeds on that basis, the relevant substantive reasoning shall be provided in English.
AL HABRT® P8 AniE 5 4%, R R DB (R L R B A AT kL R e Al
RGBSR IR AR E A . B R, T EBMA, AV A SRt
BT, AR S5 M A E B DL B R

2.3 Procedural basis: default language, mutual understanding, and consensus

2.3 BRKR#E: BRAET. AFREMRLHXRYK

Clause 4.3 of the ISO/IEC Directives, Part 1 provides that meetings are conducted in English
by default. The same clause assigns responsibility to the Chair and secretariat for dealing with
the question of language at a meeting in a manner acceptable to the participants, following the
applicable ISO/IEC rules.

CISO/IEC SN » % 1 #My%E 43 4, 2V BNV FEEHAT, B — 425 oA,
AR B AR YK B SE F 8 ISO/IEC #LM, WS et sd il A ABAVGES

i

Annex E.7 places the procedural emphasis on the purpose of technical meetings: achieving as
full an agreement as possible and ensuring that delegates understand one another. It expressly
recognizes that technical meetings do not necessarily require word-for-word interpretation of

every statement. It also contemplates brief interpretation by a volunteer delegate and, for
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working group meetings, arrangements among participants for necessary interpretation under
the authority of the Convenor.

fffF E7 HR)FE B ERA SV E N L, RN K AEs —BHAHRE 2R KR
BHERR. ZEFAHACN, BRRVFALRERNE AL FTHTEFOEF,; [
AR ERREREHERE, FARTHEARREBEAZRHTETLHLEN
EE .

Together, these provisions support a proportionate approach: sentence-by-sentence
interpretation is not automatically required, but sufficient English communication is needed to
ensure shared understanding before the meeting relies on a technical position or confirms a

conclusion.

GartafeE, TURRS ERFEMREEST 284 RFEHHTRAOE, B
WEE BRI B ERALF R NGB W, N OISEER MR DRI B 2 o
&

N o

A comparable practice exists in W3C Internationalization work. Chinese discussion is
permitted in the Chinese Text Layout Task Force and CLReq, while substantive reasoning is
summarized in English so that participants who do not understand Chinese can understand the
rationale and express their views. Although not binding on IRG, this practice may serve as a
reference for distinguishing the language of expert discussion from the common language

needed for wider participation.

W3C E Rt TIEF W R L. XHMRAE S 440 CLReq 70 ¥4 f ST &3t
W, R E R LB LWL, AR XSS RS ERE R AREL.
ZEBEA IRG A EAHRS, BIEARPEX AR ETSE 255 RTERAFEEN
—WE5H,

2.4 Discussion, shared understanding, and formal outcome are different stages

2.4 Wi, AAEREEXALERETIRRE
The arrangement distinguishes three stages: technical discussion, shared understanding, and

formal conclusions; Section III below sets out the corresponding operational rules.

RZH R QAR EEREBMERER AT, T XFE =W A L 525 A
.
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IM. Operational Arrangements =, 2 SCHEZRHE
3.1 Use of Chinese in technical discussion and meeting facilitation

3.1 EARRAMLNT| o o h XA
A participant may use Chinese directly for a technical intervention or discussion during an IRG

meeting.

S 15 IRG 2 W F#ATHR K T ROOR A, o DL A EE R X

Routine meeting facilitation may be conducted in English, Chinese, or both. This includes
agenda transitions, identifying the character or comment under review, inviting comments,
managing pending items, checking whether further discussion is required, confirming the
direction of discussion, and similar procedural exchanges.

HESWI RTUERRE. PXRAEE 6, QENERSE. #AS 0 HENTFH
B R s RETZEI. #AZEFEAET0. AR m LR RMNE
P 2R

Procedural exchanges need not be repeated in both languages and may use either language as

appropriate to the flow of the meeting.

BFEXALFZIUAMETER, TRECWEHFTEEA LT —MESF.

Subject to the applicable ISO/IEC rules, and provided that equivalent reasoning is also given in
English to ensure shared understanding, similar arrangements may in future be made for other

working languages by reference to this proposal.

TEfFEE A H IS0/IEC AN . HREREFFEAIEUREXFEBRANET, LT
1B 5 H G 0o S AR R XML H.

3.2 Volunteer language facilitators

3.2 FRETWHER
At the beginning of each meeting, the Convenor should invite one or more bilingual

participants to serve as volunteer language facilitators.

BR2VITHH, BRANTHE AR L RES2HEEEERET AR,
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A language facilitator may convey the substance needed to follow a technical discussion,
provide a concise English summary, or assist in stating an emerging conclusion. The role may

be shared or rotated according to the subject and participants available.

EE W R T HARAEA T FOERAE, REFALERL, REWHRAL
TR R &g, ZAETEEZ A EAE, WTRE TS ETAIG AR F LR

3.3 When an English summary is needed
3.3 FERMILEMAWIFN

An English summary shall be provided before the meeting proceeds on the basis of substantive
content developed through discussion in Chinese, including where the discussion introduces
new evidence, develops or materially changes a technical position, requires a response from
participants who have not followed the Chinese discussion, moves toward a technical

conclusion, or where a participant requests clarification in order to participate in the discussion.

TE 2 W ST BBy LRV R AR S T, MR BEIEEME, BT TR TIA
FOLYE. R BEH LR FERERIAT XA RS 2HERE N, 7
BIEEHNY REARE RN B, HFSaF h ERSE bR YL BRERNED.

The summary shall state the material technical position or emerging conclusion and its
principal reasoning. It need not reproduce the discussion sentence by sentence; where the
reasoning is extensive or highly specialized, a concise account is sufficient if it enables

participants to understand and respond.

SRR A SR X AR T A EED RN BB EEE . ERER
SRR XSO LA S S BB, TR ERA, (2 R LR A
S LA 1B E R

The speaker should normally provide the summary, with assistance from a language facilitator

or another bilingual participant where needed.

FEBR BT HEAEHF AR, LERT diEE R REEMICGESE 8.

If a participant considers a summary incomplete or unclear, the Convenor shall allow the
speaker, a language facilitator, or another bilingual participant to clarify the point before the

meeting relies on it.
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WHSRH AR TESIAELE, BRANAFLEH . &5 RS H A KE
S AU, B2 W DU K 9 BE O 4k St K 4R

3.4 Reaching a conclusion

3.4 BB &R
Before IRG closes discussion on an item for which a technical conclusion is required, the

substance of the proposed conclusion shall be stated in English.

HTRENKEANRERNET, 7 IRC ERZIIT 0T, W AL 0 55 o 2 DL
FAE AR

Participants shall have a reasonable opportunity to seek clarification, comment on the proposed

conclusion, or indicate disagreement before consensus is confirmed.
ERALRLN, BBTEL46EHEL, ABUEMRHEHAL. LEENAH &
TAEEL.

Once these conditions are met, normal IRG consensus procedures apply.

R LR AR, BEEH IRG EH B AR RAEST.

3.5 Formal record

3.5 ERIEx

Formal IRG decisions and outputs shall be prepared in English. This includes meeting
recommendations and action items, formal conclusions entered into the IRG ORT, and reports

or other documents submitted by IRG to WG 2.

IRG #y IE S ok 8 Ao B B2 DLSREH B, B 3ES U VRIT 2/ 3. KN IRG ORT B IE &
2, DK IRG 4228 WG 2 37 4 5% Hofb X,

IV. Requested Action [, 1RIEEIN
IRG is requested to approve the following meeting arrangements:

#iE IRG HE U T 2UES L4
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1. Chinese may be used directly in spoken technical discussions during IRG meetings.
2. Routine meeting facilitation may be conducted in English, Chinese, or both.

3. At the beginning of each meeting, the Convenor should invite one or more bilingual

participants to serve as volunteer language facilitators.

4. Before the meeting proceeds on the basis of substantive content developed through
discussion in Chinese, an English summary shall be provided in accordance with Section

3.3..

5. Formal IRG decisions and outputs shall be prepared in English, including meeting
recommendations, action items, formal conclusions recorded in the IRG ORT, and IRG

reports or submissions to WG 2.

1. IRG 2 U8 B L EUR WH6 7 B8 A o X,

2. HE VG| R HERRIE. P XRHEEE,

3. BRI er, BEANERE 4R L LN ESLHEHEIREZTHRAR.

4. TELVWHEH AT W R L b WA S S v 2 AT, MR E 3.3 WAL E R HE
A

5.IRG Hy IE R A€ fndin i b LB D i, 36 2 V. 4T2030. K\ IRG ORT # iE
4w, DK IRG £ WG 2 iy 4 4 2 2t .
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